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Preface

The antithetical couplet is a special literary form of the
Chinese nation and a treasure of the traditional culture of our
country.  But today there hasn’t been any couplet book
translated into a foreign language especially keeping antithesis
to be introduced to the foreign readers, which must be said that
it is a regret. From 2001, I staried to do this work. I studied
English fairly well in my university. I could not only read some
English literature books and the press, but also translate articles
into English. In the Great Cultural Revolution my English was
gradually getting rusty. Now I have not forgotten all the
elements of grammar and the words, I still have a few
foundations. But I am not fit for the main work of translation, 1
have to get a help from others. It’s best to make use of local
materials, so [ first think of my son Jing Tao. He was a graduate
in English specialty of Central South Technological University
in 1996 (now is the Yue Lu Location of Central South
University ). After graduation he did some translation. With the
help of his strength, we wrote “An Initial Exploration of the
English Translation in Antithesis of Couplet Talking about
Some Questions of Translating Couplet in English from the
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English Translation of the Long Couplet of He Mei Peak in
Wang Cheng” published in “Nan Chang University Journal”,
later we wrote “The English translating of Several Antithetical
Couplets and the Realization” published in “A Learned Journal
of Antithetical Couplet”. We hope there will be more people to
join the work after our starting first.

It’s not easy to do this work. First of all I meet a problem
of knowledge, whether the literature form of the antithetical
couplet, which is translated into English, can be kept the
characteristics of it. Someone thinks it’s possible, someone
thinks it’s impossible.  After all whether it’s possible or
impossible depends on practice to seek the answer. We know
every Chinese character consists of three parts: the initial
consonant of a syllable, a vowel and a tone. It can not only be
in rthyme but also arranged in level and oblique tones regularly.
Other words, except nan of Vietnam, can be made in rthyme and
antithesis, but they cannot be in level and oblique tones. And
the antithetical couplet is not in rhyme normally. = When
translating it into English, we can only think about the
antithesis with level and oblique tones, which is very strict in
Chinese couplet. When it is translated into English, it can’t
reach the rigid extent of Chinese antithesis with the two tones,
so we can only use “antithesis” to express. Someone says that it
is not the original shape to translate only in antithesis, without
level and oblique tones. That’s it. But what the Chinese has
cannot be forced to add in what the foreign language has not,
and vice versa.We have no choice but to reconcile ourselves to

translating the couplet into foreign language to that step. The
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antithesis with matching of the two tones is the base of the
couplet. That we can introduce the basic features to the
foreigners is better than that we don’t do anything and let them
know nothing of the literature form of the Chinese couplet.
Whether the antithesis with the two tones can keep antithesis
when it is translated into English, we have proved initially that
we can do like that basically if the Chinese couplet itself is a
well —chosen antithesis. “Basically” here is the situation that
does not eliminate a single special exception. We hope the
translation is antithetical, but the Chinese couplet sometimes
has the state that the antithesis is not very apt. If the English
translation of some place cannot wholly attain the requirement,
there is nothing at all to be surprised.

With the above knowledge I have thought to find someone
to translate some influencial couplet books into English in
antithesis to introduce them to foreign readers. Certainly the
first choise is “the Collection of the Antithetical Couplet”. But
this book is so abstruse, it is difficult to be translated into
vernacular, the work of translating it can’t be done in a short
time on account of its great length of writings. The translator
must be good both at English and Chinese especially old
Chinese, and has the mind and energy of long—term work. It is
so difficult.  Thinking again and again I decided to choose
“Initiate Beginners into the Laws of Sound”.

. “Initiate Beginners into the Laws of Sound” "is a work by
Che Wanyu who was born in Shao Yang, Ming Dynasty. From
its publication it has not only circulated widely, but also had

great influence. It was the first reading matter in my boyhood.

9



Since Min Dynasty there have been a lot of people imitating
“Initiate Beginners into the Laws of Sound” to compile some
books like that.“Li Weng’s Antithetical Rhyme” by Li Yu of
Qing Dynasty i.e. the outstanding one of those books, and now
there are a few writers still compiling such books. Whatever
progress the offsprings made on the foundation of “Initiate
Beginners into the Laws of Sound”, their stylistic rules and
layout were carried on as the book. That is to say, the success
of hardships in pioneering work of “Initiate Beginners into the
Laws of Sound” cannot be obliterated.

Every paragraph of “Initiate Beginners into the Laws of
Sound” is written by the antithesis with matching of both tone
and sense; it is compiled by the rhyme of“1, Dong”,“2, Dong”,
“3, Jiang”,“4, Zi”. Dong is rhymed with Dong. Jiang is rhymed
with Jiang. Because of antithesis with level and oblique tones
and in rhyme, a sentence has the replacement of the two tones,
the first line and second line of a couplet have the antithesis of
the two tones, and the couplet can be read in a clear loud voice.
The book is a good teaching material of making both poems and
couplets. So in the past a lot of old-style private schools let the
pupils recite the book.

Therefore I invited Mr. Zhong Shougqi to translate the text
and asked Jing Tao to translate the notes.

Mr. Zhong is over eighty and has suffered from diabetes for
seven years, but he is still in good spirits. He is good at English
and old Chinese. Before liberation, after studying in the
preparatory class of Southwestern Associated University, he

entered Nanjing University in Chengdu, studying in the English
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